インドネシア語


Perihal Pemulangan Siswa Ketika Diberlakukan Peringatan Darurat
警報発表時における児童生徒の登下校について
Informasi di bawah ini berkaitan dengan wilayah selatan Higashi Mikawa ketika diberlakukannya peringatan darurat resmi 

以下の情報については「東三河南部地域（豊橋市）」に発令された場合とします。

1. Mengenai kepulangan siswa dari sekolah ketika diberlakuan “Peringatan dini darurat angin kencang” dan “Peringatan badai salju”
「暴風警報」「暴風雪警報」発令時の登下校について
①　Apabila peringatan dini diberlakukan sebelum berangkat sekolah 登校する前に発表されている場合

A. ア Apabila peringatan dihapus sebelum jam 6:00 pagi, kelas akan berjalan seperti biasa.
     午前６時までに解除されたときは，平常どおり授業を行う。
B. イ Apabila peringatan dini dihapuskan setelah jam 6:00 pagi, maka sekolah diliburkan.
午前６時を過ぎても解除されないときは，当日は授業を行わない。

②　Apabila peringatan dini diberlakukan setelah berangkat sekolah 登校後に発表された場合
・Jika dianggap lebih aman untuk memulangakan seluruh siswa，maka kelas akan dibatalkan dan siswa akan dipulangkan sesuai dengan informasi yang tertulis pada Kartu Pemulangan Siswa Pada Waktu Darurat.
全児童生徒を安全に帰宅させうると判断したときは，当日の授業を中止して、すみやかに緊急時下校カードをもとに下校させる。
・Pemberitahuan pemulangan siswa akan diumumkan melalui email dan lainnya
メール配信等でお知らせします。
2．Mengenai peringatan dini hujan lebat “ŌAME KEIHŌ”, banjir“KŌZUI KEIHŌ”dan badai salju“ŌYUKI KEIHŌ”「大雨警報」「洪水警報」「大雪警報」が発令の場合
（１）Apabila peringatan dini diberlakukan sebelum berangkat sekolah    登校する前に発表されている場合
・Pada dasarnya kegiatab sekolah akan berjalan seperti biasa.      原則として平常どおり授業を行います。
・Tergantung pada situasi, kemungkinan sekolah akan berjalan seperti biasa, diliburkan atau jam mulai belajar dimundurkan. Pemberitahuan keputusan tersebut akan dikirim melalui email dan lainnya. 状況に応じて授業の有無，授業開始時刻を決定し，メール配信等でお知らせします。
・Jika diperlukan akan dilakukan koordinasi antara SD dan SMP di wilayah (blok) yang sama.必要に応じて同ブロックの小中学校と連携をとります。
（２）Apabila peringatan dini diberlakukan setelah berangkat sekolah 登校後に発表された場合

・Ketika diberlakukan peringatan darurat, keputusan akan diambil berdasarkan kondisi cuaca. Mengenai ketetapan sekolah akan berjalan seperti biasa, diliburkan atau jam mulai belajar dimundurkan akan diumumkan melalui email dan lainnya.
 発表時の気象状況により判断し，授業の継続，中止 ，下校時刻等を決定しメール配信等でお知らせします
　　・Jika diperlukan akan dilakukan koordinasi antara SD dan SMP di wilayah (blok) yang sama.   
必要に応じて同ブロックの小中学校と連携をとります。
3．Ketika diberlakukan Peringatan Dini Darurat Khusus  “TOKUBETSU KEIHŌ”「特別警報」が発表された場合
（１）Apabila peringatan dini diberlakukan sebelum berangkat sekolah 登校する前に発表されている場合
・Sekolah akan diliburkan (siswa menunggu/berlindung di rumah). 授業を行いません。(自宅待機)
（２）Jika peringatan diberlakukan setelah berangkat sekolah 登校後に発表された場合
・Jika peringatan diberlakukan setelah tiba di sekolah, maka kelas akan segera dihentikan  dan untuk keselamatan jiwa para siswa siswa akan dipindahkan dan berlindung ke tempat yang aman di sekolah untuk menunggu.登校後に発表された場合は，即刻，授業を中止し，児童の生命及び安全を確保するため校内の安全な場所に待機します。
・Kepada orang tua/wali murid diminta untuk mengecek email setiap saat. Perhatikan keselamatan 

pada rute sekolah saat menjemput anak. Kelompok keberangkatan sekolah ditiadakan. 
保護者の皆様は，メール配信等で確認し，通学路等の安全に注意して，児童の引き取りをお願いします。（通学団下校は行いません）
4．Ketika terjadi kondisi darurat berbahaya seperti kerusakan akibat bencana banjir, angin tornado, tsunamidan lainnya (Hal yang sama akan diberlakukan jika informasi darurat J-Alert di Prefektur Aichi dikeluarkan) 
風水害，竜巻，津波，他の緊急事態等危険な状況が発生した時（愛知県にＪアラート緊急情報発信があった場合も同様）
　・Segera setelah peringatan dikeluarkan, sekolah akan mengumpulkan informasi dan melakukan musyawarah untuk mengambil keputusan. Jika dianggap terlalu berbahaya untuk datang ke sekolah, maka sekolah akan menginformasikan mengenai langkah-langkah yang harus diammbil. Pada dasarnya siswa diminta untuk menunggu dan berlindung di rumah. 発生後ただちに学校で情報の収集・協議・判断し，登校が危険だと思われた場合は，学校からその対応について連絡します。基本的には自宅待機。
　・Jika siswa sudah berada di sekolah dan situasi dianggap serius berdasarkan penilaian sekolah, harap diperhatikan bahwa pihak sekolah akan mengambil tindakan khusus sesuai dengan kebijakan. Dalam hal ini Anda akan menerima pemberitahuan dari sekolah. 登校後，危険な状況が発生した場合は，学校側の判断により，特別な措置をとることもあるのでご承知ください。その際も学校から連絡いたします。
5.  Jikan diumumkan informasi mengenai aktivitas gempa Palung Nankai 
南海トラフ地震に関する情報発表の場合

１　Jika aktivitas abnormal di Palung Nankai terdeteksi dan sedang dilakukan invetigasi apakah aktivitas tersebut terkait dengan gempa bumi skala besar
→Dengan tetap memantau informasi terbaru, aktivitas sekolah akan tetap berjalan normal.
 　　　　南海トラフ沿いで異常な現象が観測され，その現象が南海トラフ沿いの大規模な地震と関連するか調査を開始した場合
→続報に注意し，通常の教育活動を行う。

　２　Ketika terjadi peningkatan kemungkinan terjadinya gempa bumi skala besar di sepanjang Palung Nankai
→Dewan Pendidikan kota akan menghubungi sekolah-sekolah→Menghentikan semua aktivitas sekolah →Sekolah akan menghubungi keluarga siswa (melalui e-mail)
   南海トラフ沿いの大規模な地震発生の可能性が，平時と比べ相対的に高まったと評価された場合
→市教育委員会より学校へ連絡。→すべての教育活動を中止→学校から家庭へ連絡（メール配信）。
(1)  Apabila peringatan dini sebelum berangkat sekolah登校前
・Siswa akan diminta menunggu dan berlindung di rumah.児童は，登校せずに自宅待機。
(2)  Apabila peringatan dini setelah siswa tiba di sekolah. 登校後
・Siswa akan berlindung di sekolah →Orang tua/wali menjemput anak untuk pulang sekolah
児童は，学校待機　→　全児童が保護者の引き取りによる下校。
＜Mengenai metode pemberitahuan dari sekolah＞＜家庭への連絡方法＞
· Pemberitahua dari sekolah akan dilakukan melalui email. Hindari menghubungi sekolah dengan telepon学校からの情報は，メール配信にてお知らせします。電話での問い合わせはご遠慮ください。
· Jika terjadi kerusakan dalam skala yang besar kemungkinan akan terjadi pemadaman listrik serta jalur telepon yang sibuk dapat menyebabkan terganggunya penyebaran informasi dari sekolah yang seharusnya. Untuk menapatkan informasi mengenai perkembangan kondisi cuaca serta penghapusan peringatan dini diserahkan sepenuhnya kepada orang tua/wali. Silahkan mencari informasiperkembangan kondisi wilayah Selatan Higashi Mikawa (Toyohashi) melalui TV, radio, PC (internet) dan juga peringatan dari telepon selular.
被害が大きい場合は，停電や情報機器の混線等により，情報が学校より発信できないことも考えられます。気象状況や解除時間等の把握については，本人及び保護者に任せます。ＴＶ，ラジオ，パソコン，携帯等で東三河南部地域（豊橋市）の情報に注目してください。
· Untuk mretode pemulangan dini siswa dari sekolah atau perlindungan di sekolah akan mengikuti(Kinkyuu Gekou Card) informasi yang tertulis pada “Kartu Informasi Pulang Sekolah Pada Waktu Darurat”yang diminta tuliskan kepada orang tua/wali pada bulan Apri.
下校の際には，４月に調査した「緊急下校カード」の方法で児童は下校または待機します。
· Jika terjadi perubahan situasi orang tua/wali sejak April, harap menghubungi wali kelas anak Anda untuk memeriksa dan memperbaharui isi “Kartu Informasi Pulang Sekolah Pada Waktu Darurat” sesegera mungkin.
４月以降状況が変わる保護者の方もみえると考えられますので，変更が生じた場合は,「緊急下校カード」の内容を確認の上，
速やかに連絡帳等で担任まで申し出てください。
保存版


Disimpan orang tua/wali





Contoh: 例）


Peringatan dihapus sampai jam 6:00pagi = Mengikuti jadwal sekolah. 6:00に解除されたとき …平常どおり


Peringatan dibapus jam 6:01 pagi =Sekolah diliburkan 6:01 に解除されたとき …休業日
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